Yeshua, the Galilean Miracle-Worker: Possessed Man in Girgashite Territory (Matt. 8:28-9:1; Mark 5:1-20; Luke 8:26-39)

Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
1 |8:28 kal EABOVTOG AUTOD 5:1 Kal AABoV 8:26 KAl KATETAEUCAV Kal ABev N2m| 1
And / coming / of him And / they came And / they sailed ashore And / he came And he came
2 [eigc TOMEPAV elg To Mépav g Baldoong 2
into / the / across into / the / across / of the / sea
3 |eig Vv xwpav TV Fadapnvav | eig THv Xxwpav T®V Frepaonv@v | eic v Xwpav TV MFepaonvay | eic v xwpav TdV Fepysonvdv WITAT TN '7?_5 3
into / the / country / of the / Gadarenes into / the / country / of the / Gerasenes. into / the / country / of the / Gerasenes into / the / country / of the / Gergesenes unto / [the] land of / the Girgashites
4 NTIG €0TIV AVTIMEPA NTIG £0TIV AVTIMEPQA "B by wR| 4
which / is / across from which / is / across from which / upon / [the] face of
5 TAg MaAel\aiag ¢ MNaAhaiag ‘7“?;@ S
the / Galeilaia. the / Galilaia. the Galil.
6 5:2 Kal £EeABOvVTOC auTo0 8:27 €EEABOVTLOE AUTR Kal €ERABevV NY™M| 6
And / going out / of him going out / But / to him And / went out And went out
7 €K 100 M\olou eri Vv yhiv 7
from / the / boat upon / the / land
8 |tmvtnoav alt® UTTVTNOoEV AUT® UrMVTNOoEV elg umavinolv alt® inxjp‘? 8
met / him met / him met to / a meeting / with him to meet him
9 EK TOV pvNueiwv 9
from / the / tombs
10300 datpoviZdéuevol 4avepwriog TIc Avnp Aavnp TIg ';1"75 v (10
two / demonized persons a person a certain / man man / a certain man / anonymous
11| €K TOV pvnueiov €K THC MOAEWC €K THC MOAEWC e M
from / the / tombs from / the / city from / the / city from / the city
| |
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction
L5 MaAetAaiac (Lk 8:26). Textual variant: N-A Matthean “minor” agreement to use the verb And he came to the country of the Gergesenes, which is opposite
reads MaAlAaiag. UTavTtav against Mark’s avavtav. the Galilaia. And a certain man from the city went out to meet him.
L8 urmjvtnoev GU’TQ (Mark 5:2). Textual vari- L10 Lukan-Matthean agreement against Mark idiomatic Translafion
ar]ts:nN-A has euBug bgfore UTMVTnoev (cf..L13) to re_fgr to (a) demon(s) rather than of Hebrew Reconstruction
aut®. Codex Alexandrinus reads armvTnoev an impure spirit. . : . .
in place of Ut vTNnoevV. If ArmvInoev is the L10 Tic 4vnp (Lk 8:27). Textual variant: N-A And Yeshua came fto the land of the ergashltes, which is <_3pp03|te
original reading, then there was a Lukan- reads AvAP TIC. the Galil. And a certain man from the city went out to meet him.
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Yeshua, the Galilean Miracle-Worker: Possessed Man in Girgashite Territory (Matt. 8:28-9:1; Mark 5:1-20; Luke 8:26-39) 2
Matthew Mark Luke Greek Reconstruction = Hebrew Reconstruction
12| £EepyoOpevol 12
coming out
13 €V TveUpaTL AkabdapTw Exwv dalpovia EXwv daluodviov 12 T R (13
in / a spirit / impure having / demons. having / a demon. that / the demon / [was] in hlm
14 Kal Xpovw ikav® Kal XpOVW MOAAD 29T e | 14
And / for time / sufficient And / for time / much And time / much
15 OUK £vedUoato {paTiov oUK €vedUoato {paTiov D3 wao N> |15
not / he wore / a cloak not / he wore / a cloak not/ he wbre / clothes
16 5:3 OC TNV KATO(KNoLV eixev Kal v oikiga oUKk Euevev kal €v oikia oUk Epevev ul iz NS nroa3| 16
who / the / dwelling / he was having and /in / a house / not / he was staying and /in / a house / not / he was staying and in a house / not / he Ii\;ed
17 €V TO1G HvNnuaoty AAN €v TOIC pviuaoty AAN’ €V TOIG Hvhaoty mglutpin) x‘?;s 17
in / the / tombs. but /in / the / tombs. but / in / the / tombs. rather / among the graves.
18| xaAeroi Asiav Kal oUd¢ ANUOEL OUKETL OUBEIG 18
fierce / exceedingly And / neither / in a chain / no longer / no one
19 £d0varto auTtov dfjoal 19
was being able / him / to bind.
20 5:4 310 TO AUTOV 20
Because of / the / him
21 TOAAAKIQ [8:29 .. TIOAAOTC YAp XPOVOIG TOAAOIC XpOVOLC pTIaceV IR A 2T e | 21
ouvnpmdakel alTtov auTov
often in many / For / times / it had snatched / him | In many / times / it snatched / him Times / many / it snatched / him
1 1
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

L13 Lukan-Matthean agreement against Mark (cf. L10) to refer to
(a) demon(s) rather than an impure spirit.

L18 Aegiav (Mt 8:28). Textual variant: N-A reads Alav.

He had a demon. And for a long time he did not wear a cloak or stay in a house, but in the tombs. Many
times it snatched him,

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

He had a demon in him. And for a long time he had not worn clothes or lived in a house, but rather in
graves. Many times it seized him,
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Yeshua, the Galilean Miracle-Worker: Possessed Man in Girgashite Territory (Matt. 8:28-9:1; Mark 5:1-20; Luke 8:26-39) 3
Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
22 nedalg kai AAloeol 6edecBbal  |kaledeopeUeTo aAlosoly KAl |Kal €dnoav auTtov ev Tedalg DYWITI2 ATINDON™M | 22
nedalg PUAACOOUEVOG '
with shackles / and / with chains / to be and / he was being chained / with chains / |and / they bound / him / in / shackles. and they bound him / in the shackles.
bound and / with shackles / being guarded
23 Kal dleomrdcBat Ut altol Kal dlappHoowWV Kal dlappnoowv Poan| 23
and / to be torn apart / by / him and / breaking through And / breaking through And it snapped
24 TAg AAloelg TA deoud Ta deoud TP NN | 24
the / chains the / bonds the / bonds [dir. obj.] / his bonds
25 Kal TAC rmedag ouvTeTpeidpOal 25
and / the / shackles / to be broken
26| Hhote pn) loxusty Kal oudelc loxuev 26
so that / not / to be strong and / no one / was being strong
27 auTtov dapdoat 27
him / to subdue.
28 5:5 KAl 014 TTAVTOG VUKTOG 28
And / through / every / night
29 Kal NuéEpag 29
and / day
30 £V TOIG HvrHaoLy 30
in / the / tombs
31 Kai &v Toig 6peoiv nAavveTto ano Tol daigoviou  |[RAacev alToV €ig TAG ighiminhiniyi ‘7{; IR 273M | 31
£(G TAG EPNHOUG] gprinoug
and /in / the / mountains he was being driven / by / the / demon / into | it drove / him / into / the / deserts. and it drove / him / to / the deserted
/ the / deserts. buildings.
| |
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

ouvTteTpidBal

UTo To0 datpoviou.

L22 aAuoeot (Mk 5:4). Textual variant: N-A reads AAUCEQDLV.
L25 ouvteTpeipBal (Mk 5:4). Textual variant: N-A reads

L31 dro To0 daiuoviou (Lk 8:29). Textual variant N-A reads

and they bound him in shackles. And breaking through the bonds it drove him into the deserts.

Idiomatic Translation

of Hebrew Reconstruction

and they bound him with chains. But it snapped his bonds and drove him away to the ruins.
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Yeshua, the Galilean Miracle-Worker: Possessed Man in Girgashite Territory (Matt. 8:28-9:1; Mark 5:1-20; Luke 8:26-39)

What /to us/and / to you

What/to me / and / to you

What /to me / and / to you

What /to me / and / to you

What / to me / and to you

|

Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
32 AV KpAlwv 32
he was / crying out
33 KAl KATAKOTITWV £aUTOV AiBolc 33
and / cutting / himself / with stones.
34| Tiva rmapeABeiv 34
a certain one / to go by
35314 11ig 0800 £Keivng 35
through / the / road / that.
36|8:29 Kal (doU 5:6 KAl (dwv TOV Incolv 8:28 IDWV O& TOV Incolv Kal idou m13m | 36
And / behold! And / seeing / the / Iésous seeing / But / the / IEésous And / behold! And behold!
37 Ao pakpoOev 37
from / far off
38 £Edpauev AvVaKpa&ag 38
he ran crying out
39 Kal mpooskUvnoev auTtov MPOOEMETEV AUTR 39
and / he prostrated / him. he fell before / him
40| kpa&av 5:7 KAl KpAEag pwVij HEYAAN Kal pwvi peydaAn gkpagev pwVi HEYAAN '71"[; ‘71"3;1 NP |40
They cried out And / crying out / with a voice / big and / with a voice / big He cried out / with a voice / big He cried out / with a voice / big
41| \éyovTeg Aéyel elnev AEYWV SiRb | 41
saying: he says: he said: saying: saying:
42| 1{fuiv kal ool T £pol kal ooi T{ ¢pol kal ool T{ ¢pol kal ooi T21°5 i |42

Notes

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction

L39 autov (Mk 5:6). Textual variant: N-A reads aut®.

And behold! He cried out in a loud voice saying, “What is there between me and you,

Idiomatic Translation

of Hebrew Reconstruction

And behold! He cried in a loud voice saying, “What is there between me and you,
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Yeshua, the Galilean Miracle-Worker: Possessed Man in Girgashite Territory (Matt. 8:28-9:1; Mark 5:1-20; Luke 8:26-39) 5
Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
43| uie 100 600 'Inoo0 uie To0 B0l 'lnoo0 uig To0 600 'Inoo0 uie To0 B0l 58 1300 |43
Son / of the / God? Iesous / Son / of the / God Iésous / Son / of the / God Ieésous / Son / of the / God Yéshaa' / son of / God
44 To0 uyiotou 100 UYloTou 100 UYioTou by (44
the / Most High? the / Most High? the / Most High? Most High?

45/ AABec ®de PO Kalpod OpKilw oe TOV BedV déopai oou NABec PdC e "ON XD | 45
Have you come / here / before / time | adjure / you / by the / God | beg / of you Have you come / to / me Have you come / to me
46|Bacaviocal Huag un pe Bacaviong un pe Baoaviong Bacavioal pe IR 7;;3'? 46
to torture / us? not / me / you might torture! not / me / you might torture! to torture / me? to torment / me?

47 5:8 EAeyev yap alt® 8:29 TIAPNYYEIAEV YAP 47

he was saying / For / to him: he commanded / For
48 £EcA\Be 48
Go out
49 TO rvepa 10 akadBapTov TQ TVeUPATL TO AKaBAPTW 49
the / spirit / the / impure the / spirit / the / impure
50 ¢k To0 AvBpwrou £EeA\Belv ano to0 Avepwrou 50
from / the / person! to go out / from / the / person.
51 [5:4 OLA TO AUTOV MOAAAKIG TOAAOTG Yap Xpbdvolg 51
Because of / the / him / often in many / For / times
52 ouUVNPTIAKEL AUTOV 92
it had snatched / him
23 Kal £€de0ueVeTO AAUOEDIV 23
and / he was being chained / with chains
o4 nedalc Kal oAloeol 6ed£0b6al | Kal MEdAIG PUAACTOUEVOQ o4
in shackles / and / in chains / to be bound | and / with shackles / being guarded
1
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

L54 aAuoeot (Mk 5:4). Textual variant: N-A reads AAUCEQDLV.

O lesous, Son of God Most High? Have you come to me to torture me?”

Idiomatic Translation

of Hebrew Reconstruction

O Yeshua, Son of God Most High? Have you come to me to torment me?”
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Yeshua, the Galilean Miracle-Worker: Possessed Man in Girgashite Territory (Matt. 8:28-9:1; Mark 5:1-20; Luke 8:26-39)

Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
55 kal dleoriaoBal Urtautold TAg  |Kal dlapproowy TA deoud 25
aAUoelg Kai Tag nedag
ouvTeTpeldpOal Kal oudeig
loxuev auTtov dapaoal
and / to be torn apart / by / him / the / and / breaking / the / bonds
chains / and / the / shackles / to be broken /
and / no one / was being strong / him / to
subdue.
56 nAaluveTo Amo tol datpoviou 56
he was being driven / by / the / demon
S7 elc Tag épnuouc 57
into / the / deserts.
58 5:9 Kal ErmpwTta alTov 8:30 ETNPWTNOEV O AUTOV ErmMpwTtnoev 3¢ alTov an‘?gg??] 58
And / he was asking / him: asked / But / him asked / But / him And asked him
59 0’Inco0g 'Incolg vt | 59
the / l1ésous: lésous: Yéshia“:
60 Ti 6voud ool ti ool bvoud éotiv Ti 6voud ool Y 1 | 60
What / name / to you? What / to you / name / is? What / name / to you? What / your name?
61 Kal AéyeLautd 0 8¢ eimev Kal elmev alT®d 35 =mNm | 61
And / he says / to him: the / But / he said: And / he said / to him: And he said / to him:
62 Aeylwv 6voud ol oty Aeyelwv Aeyiov 11‘;‘? 62
Legion / name / to me / is Legeion. Legion. Ligyon.
| |
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

L55 ouvtetpeipBal (Mk 5:4). Textual variant: N-A reads
ouvTteTpidBal

But lesous asked him, “What is your name?”
And he said to him, “Legion,”

L56 dro To0 daiuoviou (Lk 8:29). Textual variant N-A reads
UTo To0 datpoviou.

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

L62 £oTtv (Mk 5:9). Textual variant: N-A omits €0TLv.
L62 Aeyetwyv (Lk 8:30). Textual variant: N-A reads AeylV.

And Yeshua asked him, “What is your name?”
And he said to him, “Ligyon,”
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Yeshua, the Galilean Miracle-Worker: Possessed Man in Girgashite Territory (Matt. 8:28-9:1; Mark 5:1-20; Luke 8:26-39) 7
Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
63 OTL OTL elofABeV OTLelofABeV gig alTOV 12301212 | 63
because Because / entered Because / entered / into / him Because / entered / i'n'to him
64 rmoANoi Eopev datuévia oAAd datuévia oG 07w N2 | 64
many / we are. demons / many demons / many. a myriad of / demons.
65 gig auTtov 65
into / him.
66|[8:31 ol d¢ daipoveg 5:10 Kal TapeKAAel AUTOV 8:31 Kal mapekAAouv auTtov | KaimapekAAouv oi daipoveg 20T win™ | 66
MapeKAAOUV aUTOV auTov
the / But / demons / were urging / him And / it was urging / him And / they were urging / him And / were urging / the / demons / him And urged / the demons / him
67 TOAAQ 67
much
68| \cyovrteg. anootelhov Uag... | [iva ur auta dnooteiin {va pn érutagn autoig AEyovTeQ Un ArOoTEINOV NUAG ghighirighlg 5% D5 | 68
saying / send away / us so that / not / them / he might send away so that / not / he might command / them |saying: / Not / send away / us saying: / Do not / drive out / us
69 E€Ew TAC XWpPag eig v dBuooov AreABelv  |EEw TAG XwpaAg PRI | 69
outside / of the / country. into / the / abyss / to go away. outside / of the / country! from / the land!
70|8:30 v 8 pakpav At alTAV  [5:11 v O EKET 8:32 NV O& £Kel nv 5 £Kel oY |70
was / But / far / from / them was being / But / there was being / But / there was being / But / there And there was / the're
71 TPOG TQ Opel 71
toward / the / mountain
1
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

L66 kal mapekdAouv autov (Lk 8:31). Lukan-Matthean minor
agreement (cf. L75) to write mapekaAouv against Mark’s

apeKAAEL.

because many demons entered into him.
And the demons were urging him saying, “Do not send us outside the country!”

But there was there

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

for many demons had entered him.

And the demons urged him saying, “Do not drive us out from the land!”

And there was there
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Yeshua, the Galilean Miracle-Worker: Possessed Man in Girgashite Territory (Matt. 8:28-9:1; Mark 5:1-20; Luke 8:26-39)

Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
72| &yeAn xoipwv TOAAQDV AayéAn xoipwv peyain Ay£EAN XolpwV ikavdv Ay£éAN XoilpwVv MOAADV AT Y| 72
herd / of pigs / many herd / of pigs / big herd / of pigs / sufficient herd / of pigs / many herd of / pigs / many
73| BoOKOMEVT BooKOPEVN BookopEVN €V TQ OpEL BookopEvN £V TQ Opel phrhbale
grazing. grazing. grazing / in / the / mountain. grazing / in / the / mountain. grazing / in the mountain.
74|8:31 0l 8¢ daipoveg 74
the / But / demons
75| mapekalouv auTov 5:12 Kal apekdAeoav auTtov Kal mapekdAeoav auTov Kal mapekaAeoav auTov 12900 | 75
were urging / him And / they urged / him And / they urged / him And / they urged / him And they urged / him
76| \€yOVTEQ AEyovTEQ AEyovTeQ aib | 76
saying: saying: saying: saying:
77| el eKBANAEIG NUAG el EKBAAAEIG NUAG MR NBID IR DR | 77
If / you throw out / us If / you throw out / us If / you / are putting out / us
78| anootellov UGG néuPov NUag va érutpéyn avtolg anodotelloV NUac MR |78
send away / us Send / us so that / he might allow / them send away / us drive away / us
79| gig TNV ayéAnv T@v Xolpwv €lg Toug xoipoug elg ékeivoug elg MV ayéAnv 1@V Xolpwv =hin M ininl 71;;'? 79
into / the / herd / of the / pigs. into / the / pigs into / those into / the / herd / of the / pigs to [the] herd of / the pigs
80 {va gig autolc eloENBwEY elogABelv iva eioéABwpev eic alTolg D2 01211(80
so that / into / them / we might enter. to enter. so that / we might enter / into / them. and we will enter / into them.
| | |
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

L72 Lukan-Matthean agreement for the adjective to modify “pigs”

against Mark, whose adjective modifies “herd.”

L75 nmapekdaAouv autov (Mt 8:31). Lukan-Matthean minor

agreement (cf. L66) to write TapekaAouv against Mark’s

TIAPEKAAEL.

a herd of many pigs grazing in the mountain. And they urged him saying, “If you throw us out, send us
into the herd of pigs so that we might enter them.”

Idiomatic Translation

of Hebrew Reconstruction

a herd of many pigs grazing on the mountain. And they urged him saying, “If you are putting us out, drive
us into the herd of pigs and we will enter them.”



https://www.jerusalemperspective.com/26210/

Yeshua, the Galilean Miracle-Worker: Possessed Man in Girgashite Territory (Matt. 8:28-9:1; Mark 5:1-20; Luke 8:26-39) 9
Matthew Mark Luke Greek Reconstruction = Hebrew Reconstruction
81|8:32 kal elrev avTolQ 5:13 Kal [5:8 EAEYEV YAP Kal EnéTpePev soomapnyyvelhey  |[kal elriev alTolg DU‘? SN | 81
EMETPEYPEV avt®d auTolig Yap T® veUpaTL T®
auTolg akabapTw
And / he said / to them: And / he allowed / them. | he was saying / For /to | And / he allowed / them. he commanded / For / to And / he said / to them: And he said / to them:
him: the / spirit / the / impure
82| Umnayete EEcABe £€eBelv UmayeTe 125 |82
Go! Go out to go out Go! G-o!
83|oi d¢ £EcABOVTEQ Kal €EeA\BoOVTa 8:33 £EeNBOVTA O Kal €EeA\BoOvVTa INZM |83
the / But / coming out And / going out going out / But And / going out And went.out
84 Tarnvelpatatd |[T1o velpa to Ta datpdvia Ta nvelpata Ta akdbapta IRRYT NI |84
akabapta akabaptov .
the / spirits / the / the / spirit / the / impure | the / demons the / spirits / the / impure [the] spirits of / the impurity
impure
85 £k To0 avBpwriou]|Amno Told avBpwrou |aro tol avBpmriou] [arnd Tod dvepmrou DN (85
from / the / person! from / the / person from / the / person from / the / person from / the person
86| armjABayv eig Toug Xoipouc |eiorjABev gic TOUC X0ipoug elofABov eic ToUG xoilpoug eloffABov €ig ToUGg Xoipoug D"M2 019" | 86
they went away / into / the / pigs. it entered / into / the / pigs. they entered / into / the / pigs. they entered / into / the / pigs. and they entered / iﬁto the.pigs.
87| kal idou Kal Kal kal (dou T | 87
And / behold! And And And / behold! And behold!
88| hpunosv mdoa 1) ayéAn WpPMUNOoeV 1 AyEAN WPMNOEV 1] AYEAN WpUNoev MAoa 1 AyEAn mi ‘7; W"?; 88
Rushed / all / the / herd rushed / the / herd rushed / the / herd Rushed / all / the / herd Leap.t / all / the herd

Notes

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction

L86 armjABav (Mt 8:32). Textual variant: N-A reads armjABov.
L86 iofjiABev (Mk 5:13). Textual variant: N-A reads €{ofjABov.

And he said to them, “Go!”
And the impure spirits, going out from the person, entered into the pigs. And behold! The entire herd
rushed

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

And he said to them, “Go!”
And the impure sprits went out from the man and entered the pigs. And behold! The entire herd leapt
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10

Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction

89 |kata tol Kpnuvol Kata to0 Kpnuvoo Kata to0 Kkpnuvol Kata to0 Kpnuvoo pinTn| 89
down / the / precipice down / the / precipice down / the / precipice down / the / precipice from / the precipice

90 | eic v BGAaccav eig v 6AAacoav eig Vv Alpvnv eig v 6AdAacoav o 5% | 90
into / the / sea into / the / sea into / the / lake into / the / sea into / the séa

91 g dloxiAiot 91

like / two thousand

92 |kal arebavov Kal énveiyovto Kal Arerviyn Kat arebavov MM | 92
and / they died and / they were choking and / it choked. and / they died and they c;ied

93 | ¢év T0lg Udaotv &v Tl Bardoon v Tolg Udaoly o3| 93
in / the / waters. in/ the / sea. in / the / waters. in the water.

94 |8:33 01l 6¢ BOOKOVTEG 5:14 Kal ol BOOKOVTEQ 8:34 [DOVTEG O€ oi BOOKOVTEG |IDOVTEQ BE Ol BOOKOVTEG DWINT RN | 94
the / But / herders And / the / herders seeing / But / the / herders seeing / But / the / herders And saw / the herdérs

95 TO YEYOVOQG 95

the / happening

96 |£puyov auTtoug €puyov Epuyov EPpuyov 077 | 96
fled them / fled they fled they fled and they fled

97 |kal areABovTEC Kal armyyeilav Kal armyyehav Kal arneAbovTteg 15N | 97
and / going away and / they reported and / they reported and / going away and they V\}ent

98 |eig TNV MOALY eig TNV MOALV £ig TV MOALV elg TV MoOALV il 5% | 98
into / the / city into / the / city into / the / city into / the / city to / the cit.y

99 Kal gi¢ Toug dypolc Kal ei¢ Touc dypolg 99

and / into / the / fields. and / into / the / fields.
1
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

énviyovTo.

L92 gnvelyovto (Mk 5:13). Textual variant: N-A reads

down the precipice into the sea and they died in the water.
But the swineherds, seeing, fled. And going off to the city,

Idiomatic Translation

of Hebrew Reconstruction

from the precipice into the sea and they died in the water.
And the herders saw and fled. And they went to the city
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11

Matthew Mark Luke Greek Reconstruction = Hebrew Reconstruction

100|{ armyyeihav mavta amyyethayv navta ‘7; n¥ TN | 100
they reported / everything they reported / everything and they told / [dir. obj.] / all

101|kal ta T@V datuoviopévwy 6oa eldov X7 R | 101
also / the [matters] / of the / demonized as much as / they saw. that / they saw.
persons.

102|8:34 kal idoU Kal Kat idou mam (102
And / behold! And And / behold! And behold!

103 | nGoa 1y MOAG ndoa A MOALS o '7; 103
All / the / city All / the / city All / the city
104|£ERABevV gic UAvInoly NABov idelv 8:35 £ENABOV B¢ 1delv £EAABeV gig UTAvVTN OV nxj‘?‘? RS (104
went out / into / a meeting they came / to see they went out / But / to see went out / into / a meeting went out / to meet
105 Tl £0TIV TO Yeyovog TO YEYOVOQG 105

what / is / the / happening. the / happening.
106 5:15 Kal EpxovTat kai NABav 106
And / they come And / they came
107|1t® 'Incod TPOG TOV Incolv MPOg TOV Incolv 10 'Incol v~ | 107
with the / Iésous to / the / 1ésous to / the / 1ésous with the / |ésous. Yéshaa'.
108|kal id6vTEC kal Bewpoloty kal eUpav kai elpav W2 | 108
and / seeing and / they see and / they found And / they found And they found
109|adtov TOV dalpgovilouevov Kabnuevov | Kabnuevov Tov dvepwrov TOV AvBpwriov oIRT NN (109
him the / demonized [person] / sitting sitting / the / person the / person [dir. obj.] / the man
110 Aa¢’ oU A datpodvia EERABEV 110
from / whom / the / demons / went out
1
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

L106 AABav (Lk 8:35). Textual variant: N-A reads HABov.
L108 eUpayv (Lk 8:35). Textual variant: N-A reads Upov.

they reported everything they had seen.
And behold! All the city went out to a meeting with lesous. And they found the man

Idiomatic Translation

of Hebrew Reconstruction

and told all that they had seen.

And behold! All the city went out to meet Yeshua. And they found the man
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Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
111 (MOTIOMEVOV elMaTIONEVOV (MOTIOMEVOV m iy bl w’;a‘vr; 111
having been clothed having been clothed having been clothed clothed / [in] clothes
112 Kal cwppovolvTta Kal cwppovolvTta Kal 112
and / being sound-minded and / being sound-minded and
113 TOV £0XNKOTA TOV Asye@va 113
the one / having had / the / legion
114 rnapd Toug noedag 'Incod KaBnuevov napd Toug noedag 'Incod pvgliok ’i?;ﬁ_ non oY | 114
at / the / feet / of Iésous sitting / at / the / feet / of Iésous and sitting / under / [the] feet of /
Yéshaa'
115 kal €popndnoav Kai €popnbnoav Kai epopnonoav ¢oLw peyaiw ﬂ‘?i‘l; RTYINTM | 115
and / they were afraid. and / they were afraid. and / they feared / with a fear / big. and they feared / a fear / big.
116 5:16 Kal dINynoavto auTolg 8:36 ArMYyYyelAav d¢ auTolig Kal armyyeiAav auTtolg D[r‘? | 116
And / described / to them reported / But / to them And / reported / to them And reported / to them
117 ol idovTeg ol dovTEG ol idovTEG owinn | 117
the ones / seeing the ones / seeing the ones / seeing the herders
118 TIOG £YEVETO TOC £00WON TIOC £YEVETO TR URNR| 118
how / it happened how / was saved how / it happened. [dir. obj.] / that / happened.
19 T® SAIUOVILOUEVW 0 dalpovioBeiqg 19
to the / demonized [person] the / demonized [person].
120 Kal mepl TV Xoipwv 120
and / concerning / the / pigs.
121 517 Kal ipEavTo 8:37 Kal Kal 121
And / they began And And
|
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction
L111 giuatiouévov (Lk 8:35). Textual variant: N-A reads clothed, sitting at lesous’ feet. And they feared a big fear. But the ones seeing told them how it happened.
(MATIOPEVOV. - - -
L113 Aeyedva (Mk 5:15). Textual variant: N-A reads Aeyt®va. W clomaneNins 2o
L114 nédacg Inood (Lk 8:35). Textual variant: N-A reads 050G " ) ,
100 'Inood. r(]:Iothed adnd sitting at Yeshua'’s feet. And they feared a big fear. And the herders told them what
appened.
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Matthew Mark Luke Greek Reconstruction = Hebrew Reconstruction
122| napekaieoav TOPAKAAETV AUTOV NEWTNOEV aUTOV NewTNoev altov ﬂm'vtstp'?] 122
they urged to urge / him asked / him they asked / him And they asked him
123 drav to M\ribocg 123
all / the / multitude
124 TG MEPLXWPOU TAOV Mepaonvv 124
of the / surrounding region / of the / Gerasenes
125|iva petapi AneABelv AneABelv AaneABelv nobb| 125
so that / he might depart to go away to go away to go away togo
126| amno T@v opinv auTtdv Ao TV Opilwv alTdV arr avtdv Ao TV Opilwv alTdV n9123m | 126
from / the / borders / of them. from / the / borders / of them. from / them from / the / borders / of them. from their border.
127 OTL POBW peyAAw ouveiXOVTO 127
because / with fear / big / they were being
oppressed.
128|9:1 kal eppac 5:18 Kal EpBaivovtogc altod |auTog 8¢ £uBAg 128
And / embarking And / embarking / of him he / But / embarking
129| eigc m\olov eig 1O mM\otov £ig Molov 129
into / a boat into / the / boat into / a boat
130|dlenépaocev kal NABeV €ig uUmEoTpEYPEV 130
™V dlav MoAv
he crossed over / and / came / into / the / returned.
his own / city.
131 MapPEKAAEL AUTOV 8:38 £d&110 d¢ auTol 131
was urging / him was begging / But / of him
1
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

L125 i(va (Mt 8:34). Textual variant:

N-A reads OTwG.

And they asked him to go away from their borders.

Idiomatic Translation

of Hebrew Reconstruction

And they asked him to go from their borders.
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Matt Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction

132 6 datpovioheig o avhp 132
the / demonized [person] the / man

133 A’ oU €EANAUBEeL TA dalpodvia 133

from / whom / had gone out / the / demons

134 {va pet autol v glvatoUv auT® 134
so that / with / him / he was being. to be / with / him.

135 5:19 Kal OUK APikev auToOV anéAuoev 8¢ auTov 135
And / not / he allowed / him he sent away / But / him

136 AANa AéyeLauT® AEYywV 136
but / he says / to him: saying:

137 Uraye 8:39 UTIOOTPEDE 137
Go Return

138 elc TOV oikdV oou elc TOV oikdV oou 138
into / the / house / of you into / the / house / of you

139 TPOC TOUC 0OUG 139
to / the [ones] / your

140 Kal Arayyetlov autoic Kal dinyo0 140
and / report / to them and / explain

141 60a 0 KUpLOC ool TIETOINKEY 60a ool €roinosv 6 Be6¢ 141
as much as / the / Lord / for you / has done as much as / for you / did / the / God.

142 Kal NAénoév oe 142
and / did mercy / you.

143 5:20 Kal ArmABev Kal ArmABev 143
And / he went away And / he went away

|
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction
L134 v (Mk 5:18). Textual variant: N-A reads 7).
Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction
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Matt Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
144 KaB’ OANV TV MOALV 144
throughout / whole / the / city
145 kal fjpEato knplooeLv knpeloowv 145
and / he began / to proclaim proclaiming
146 &v TR AekamoAel 146
in / the / Decapolis
147 60a enoinoev alT® 6 ’'Incolg 60a €noinoev alT® 6 'Incolg 147
as much as / did / for him / the / |Iésous. as much as / did / for him / the / |Iésous.
148 Kal mavtec €6avpalov 148
And / all / were wondering.
| ]
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction
Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction
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